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В
òåîðèè è äèäàêòèêå íàèáîëåå øèðîêèì äîïóñòè-
ìûì ôîðìàòîì òåêñòà ïåðåâîäà ïî êàòåãîðèè
êà÷åñòâà ñ÷èòàåòñÿ àäåêâàòíûé ïåðåâîä - âîñ-

ïðîèçâîäÿùèé äîìèíàíòíóþ ôóíêöèþ òåêñòà îðèãèíàëà
â ñîîòâåòñòâèè ñ êîììóíèêàòèâíîé èíòåíöèåé àâòîðà
[5, 110]. Ìàêñèìàëüíûì, íî âòîðè÷íûì ïî îòíîøåíèþ ê
àäåêâàòíîñòè ïåðåâîäà ñ÷èòàåòñÿ êà÷åñòâî ýêâèâà-
ëåíòíîñòè - ìàêñèìàëüíî âîçìîæíàÿ ëèíãâèñòè÷åñêàÿ
áëèçîñòü ê îðèãèíàëó [3, 152-153]. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî
âûäåëÿþòñÿ íåñêîëüêî óðîâíåé ýêâèâàëåíòíîñòè: çíàê,
âûñêàçûâàíèå, ñîîáùåíèå, ñèòóàöèÿ, öåëü êîììóíèêà-
öèè [2, 60-69]. Ýêâèâàëåíòíîñòü ïî öåëè êîììóíèêàöèè
ÿâëÿåòñÿ îòðàæåíèåì ñîáñòâåííî àäåêâàòíîñòè. Òàêèì
îáðàçîì, îñíîâíàÿ çàäà÷à ïåðåâîä÷èêà - ñîõðàíèòü ýê-
âèâàëåíòíîñòü òåêñòà ïåðåâîäà òåêñòó îðèãèíàëà ïî öå-
ëè êîììóíèêàöèè. Íàñêîëüêî äîñòèæèìà öåëü ñôîðìè-
ðîâàòü íàâûêè ðåøåíèÿ ýòîé çàäà÷è â ðàìêàõ îáðàçî-
âàòåëüíîé ñðåäû âóçà?

Ñ òî÷êè çðåíèÿ ïðàãìàòèêè êîììóíèêàöèè, ïåðåâîä-
÷èêó íåîáõîäèìî îöåíèâàòü òàêèå ¸ìêèå âíåøíèå ñîöè-
àëüíûå è âíóòðåííèå ïñèõîëîãè÷åñêèå êàòåãîðèè, êàê:
ñòàòóñ êîììóíèêàíòîâ, èõ öåííîñòíîå îòíîøåíèå ê îáùå-
ñòâó, ðàçíèöó èõ êîììóíèêàòèâíîé ñôåðû, îñîáåííîñòè
âîñïðèÿòèÿ, êîãíèòèâíûå è êîììóíèêàòèâíûå íàâûêè è
ò.ä. Îïðåäåëèòü ýòè ïàðàìåòðû â êàæäîé îòäåëüíîé
ìåæúÿçûêîâîé êîììóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè äîâîëüíî
ïðîáëåìàòè÷íî. Ïðàêòèêà ïîêàçûâàåò, ÷òî äàííîå óìåíèå
ïîñòåïåííî ôîðìèðóåòñÿ ïðè îñóùåñòâëåíèè ïðîôåññè-
îíàëüíîé ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè è ÷àùå âñåãî
ïðèâÿçàíî ê êîíêðåòíîé ñïåöèàëüíîé ñîöèàëüíî-ïðî-
ìûøëåííîé îòðàñëè. Â ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè ìû õîòåëè
áû îáðàòèòü âíèìàíèå íà ïðåäøåñòâóþùèé óðîâåíü ýê-
âèâàëåíòíîñòè - óðîâåíü ñèòóàöèè -áîëåå óçêèé îáúåêò
ïåðåâîä÷åñêîé ðåòðàíñëÿöèè. Âðåìåííîé ïåðèîä, îòâå-
äåííûé íà ïîäãîòîâêó ïåðåâîä÷èêà, âïîëíå ïîçâîëÿåò
ñôîðìèðîâàòü óñòîé÷èâûå íàâûêè âîñïðèÿòèÿ è ìåæúÿ-
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå àâòîðû çàòðàãèâàþò âîïðîñû âîçìîæíîñòè èçìåðåíèÿ äåéê-
òè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè. Íåîáõîäèìîñòü
îöåíèâàíèÿ âíåøíèõ ñîöèàëüíûõ è âíóòðåííèõ ïñèõîëîãè÷åñêèõ êàòå-
ãîðèé âåäåò ê îñîçíàíèþ òîãî ôàêòà, ÷òî òîëüêî ìåæúÿçûêîâàÿ ïðî-
ôåññèîíàëüíàÿ ïîäãîòîâêà ïåðåâîä÷èêîâ ìîæåò ñïîñîáñòâîâàòü ýòî-
ìó â ïîëíîé ìåðå. Àâòîðû ïðèâîäÿò â ñòàòüå îïðåäåëåíèÿ ïîíÿòèé
"ìîäåëü ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè", åå îñíîâíûå ñîñòàâëÿþùèå,
"äåéêñèñ", îáùàÿ êëàññèôèêàöèÿ äåéêòè÷åñêèõ åäèíèö. Àâòîðû ðàñ-
ñìàòðèâàþò â ïðåäñòàâëåííîé ñòàòüå äîñòàòî÷íîé óçêèé àñïåêò ïîäãî-
òîâêè ïåðåâîä÷èêîâ, à èìåííî íåîáõîäèìîñòü ðàçâèòèÿ äåéêòè÷åñêîé
ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè ïîñðåäñòâîì èñïîëüçîâà-
íèÿ â ïðîôåññèîíàëüíîé ïîäãîòîâêå ïåðåâîä÷èêîâ óïðàæíåíèé, íà-
ïðàâëåííûõ íà ðàçâèòèå íàâûêîâ è óìåíèé âûÿâëåíèÿ è èñïîëüçîâà-
íèÿ äåéêòè÷åñêèõ ÿçûêîâûõ åäèíèö ïðè ïåðåâîäå.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ïåðåâîä, äåéêñèñ, äåéêòè÷åñêèå êîîðäèíàòû, ñðåäñòâà ðàçâèòèÿ
äåéêòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé.
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çûêîâîé ïåðåäà÷è êëþ÷åâûõ ïàðàìåòðîâ êîììóíèêàòèâ-
íîé ñèòóàöèè, òðåáóþùåé ïåðåâîä÷åñêîãî ïîñðåäíè÷åñò-
âà.

Ïðè ïîäãîòîâêå ïåðåâîä÷èêîâ ÷àñòî ïðèõîäèòñÿ ñòàë-
êèâàòüñÿ ñ ìåòîäè÷åñêîé ïðîáëåìîé îøèáî÷íîãî îïðå-
äåëåíèÿ ñòóäåíòîì óçëîâûõ òî÷åê îïîñðåäóåìîé èì êîì-
ìóíèêàòèâíîé ñèòóàöèè. Ñòåïåíü íàðóøåíèÿ ìîæåò âàðü-
èðîâàòüñÿ: îò èñêàæåíèÿ ïîñëåäîâàòåëüíîñòè èëè õàðàê-
òåðà ïðîòåêàíèÿ äåéñòâèé äî ïîäìåíû àâòîðà âûñêàçû-
âàíèÿ. Â êà÷åñòâå ïðèìåðîâ ìîæíî ðàññìîòðåòü äâà ýïè-
çîäà. Ïåðâûé ñâÿçàí ñ îòêëþ÷åíèåì è/èëè çàìåíîé ïà-
ðàìåòðà ïðîòÿæåííîñòè ïðåäèöèðóåìîãî äåéñòâèÿ, êîãäà
ïåðåâîä âûñêàçûâàíèÿ òèïà "The student was working
attheche mist's" äåìîíñòðèðóåò òåíäåíöèþ ê àáñîëþòè-
çàöèè ãðàììàòè÷åñêîãî âðåìåíè ïðè ïåðåäà÷å íà ðóññ-
êèé ÿçûê. Â ðåçóëüòàòå ïîëó÷àåì "Ñòóäåíò ðàáîòàë â àï-
òåêå", áåç òðåáóåìîãî ó÷åòà êîíòåêñòà âðåìåííîãî òðóäî-
óñòðîéñòâà.

Âòîðîé ýïèçîä âçÿò èç íàøåé îáðàçîâàòåëüíîé ïðàê-
òèêè. Îí ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïåðåâîä ñòóäåíòîì âûñêà-
çûâàíèÿ àìåðèêàíñêîãî ïðåçèäåíòà Äæîðäæà Áóøà î
ìíåíèè èçáðàííîãî íà òîò ìîìåíò ïðåçèäåíòà Ðîññèè
Äìèòðèÿ Ìåäâåäåâà. Ðå÷ü øëà îá óãðîçå äëÿ áåçîïàñíî-
ñòè Ðîññèéñêîé Ôåäåðàöèè ñî ñòîðîíû âîçìîæíîãî ïðè-
ñóòñòâèÿ ÍÀÒÎ â Óêðàèíå. Â êîíòåêñòå, ãîñïîäèí Áóø
óêàçûâàåò, ÷òî äàííîå ìíåíèå óæå áûëî ðàíåå âûðàæåíî
äåéñòâóþùèì íà òîò ìîìåíò ïðåçèäåíòîì Âëàäèìèðîì
Ïóòèíûì.

Bush said comments on possible NATO membership for Ukraine

by Dmitry Medvedev, in which he said it would pose a threat to

Russian security, reflected the opinion of President Vladimir Putin.

Îòñóòñòâèå ñîþçíîãî ñðåäñòâà â íà÷àëå ïðèäàòî÷íîãî
ïðåäëîæåíèÿ (÷òî âïîëíå òèïè÷íî äëÿ àíãëîÿçû÷íîãî ãà-
çåòíîãî òåêñòà) ïðîâîöèðóåò ïðèñâîåíèå ñòóäåíòîì ïîä-
ëåæàùåìó comments ñòàòóñà äîïîëíåíèÿ ñ ïîñëåäóþ-
ùèì ñìåùåíèåì ïîçèöèè àâòîðà â ïðèíöèïå ðîññèéñêîé
òî÷êè çðåíèÿ, è ïåðåâîä çâó÷èò: "Ïðåçèäåíò Áóø âûðàçèë
îïàñåíèÿ íà ñ÷åò âîçìîæíîãî ÷ëåíñòâà Óêðàèíû â ÍÀÒÎ.
Äàííóþ òî÷êó çðåíèÿ ðàçäåëÿåò èçáðàííûé ïðåçèäåíò
Äìèòðèé Ìåäâåäåâ, ãîâîðÿ, ÷òî ýòî ñîçäàñò óãðîçó äëÿ
ðîññèéñêîé áåçîïàñíîñòè, è ïîääåðæèâàÿ ìíåíèå ïðåçè-
äåíòà Ïóòèíà" (âàðèàíò îçâó÷åííîãî ñòóäåíòîì ïåðåâîäà
ïðèáëèçèòåëåí). Îøèáêè áûëè äîïóùåíû, íåñìîòðÿ íà òî,
÷òî ñòóäåíò âëàäååò ÿçûêîâûìè åäèíèöàìè îðèãèíàëà.

Ñèòóàòèâíûå êîîðäèíàòû âûðàæàþòñÿ ñïåöèàëüíûìè
êàòåãîðèÿìè ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ. Ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû
ïðÿìî èëè êîñâåííî íàçûâàþò ñóáúåêòû è îáúåêòû èíòå-
ðàêöèè - îòîáðàæàþò ïðîñòðàíñòâåííûå îòíîøåíèÿ.
Ñèíòàêñè÷åñêèå êàòåãîðèè îòîáðàæàþò âðåìåííûå îòíî-
øåíèÿ è ñòàòóñ ðåàëüíîñòè èíòåðàêöèè. Ôóíêöèîíàëüíî-
ñòèëèñòè÷åñêàÿ êîíòðàñòíîñòü ÿçûêîâûõ ñðåäñòâ ïîçâî-
ëÿåò ïåðåäàòü ýìîòèâíûå è îöåíî÷íûå êîííîòàöèè. Ñèñ-
òåìàòèçèðóÿ ïåðå÷èñëåííûå è íåêîòîðûå íåíàçâàííûå
êàòåãîðèè, ìîæíî ïðîñëåäèòü, ÷òî êîîðäèíàòû êîììóíè-

êàòèâíîé ñèòóàöèè âûðàæàþòñÿ äåéêòè÷åñêèìè ïîêàçà-
òåëÿìè. Â ýòîé ñâÿçè, ïðåäñòàâëÿåòñÿ îäíîé èç ãëàâíûõ
çàäà÷ òðåíèðîâàòü ó ñòóäåíòîâ âîñïðèÿòèå è ïåðåâîä
äåéêñèñà.

Ëèíãâèñòè÷åñêèé ýíöèêëîïåäè÷åñêèé ñëîâàðü ïîä
ðåäàêöèåé Â.Í. ßðöåâîé äàåò ñëåäóþùóþ äåôèíèöèþ:
"äåéêñèñ (ãðå÷. - óêàçàíèå) - óêàçàíèå êàê çíà-
÷åíèå èëè ôóíêöèÿ ÿçûêîâîé åäèíèöû, âûðàæàåìîå ëåê-
ñè÷åñêèìè è ãðàììàòè÷åñêèìè ñðåäñòâàìè" [4]. Â ýòîé
æå ñëîâàðíîé ñòàòüå ïðèâîäèòñÿ îáùàÿ êëàññèôèêàöèÿ
äåéêòè÷åñêèõ åäèíèö:

à.) ðîëåâîé äåéêñèñ êàê óêàçàíèå íà ãîâîðÿùåãî
(à âìåñòå ñ òåì - íà íàëè÷èå ñëóøàþùåãî);

á) õðîíîòîïè÷åñêèé äåéêñèñ êàê óêàçàíèå íà
âðåìÿ ñâåðøåíèÿ è ïðîñòðàíñòâåííóþ ëîêàëèçàöèþ âû-
ñêàçûâàíèÿ è/èëè ïðåäèöèðóåìîãî äåéñòâèÿ;

â) äåéêñèñ ïðåäìåòà ðå÷è;
ã) äåéêñèñ îòäàëåííîñòè îáúåêòà ðå÷è.

Â ðàññìîòðåííûõ âûøå ýïèçîäàõ íåòî÷íîãî ïåðåâîäà,
â ÷àñòíîñòè, íàáëþäàåòñÿ èñêàæåíèå õðîíîòîïè÷åñêîãî
äåéêñèñà è äåéêñèñà ïðåäìåòà ðå÷è (âïîñëåäñòâèè ïî-
âëåêøåå èñêàæåíèå ðîëåâîãî äåéêñèñà). Î÷åâèäíà
îøèáêà âîñïðèÿòèÿ ëèáî (ïåðå)êîäèðîâàíèÿ íà ÿçûêå ïå-
ðåâîäà. Â ýòîé ñâÿçè ïðåäñòàâëÿåòñÿ öåëåñîîáðàçíûì
îïðåäåëèòü, ê êàêîé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè ìîãóò
îòíîñèòüñÿ ôàêòîðû, ïîâëåêøèå îøèáêó.

Â êà÷åñòâå îäíîãî èç íàèáîëåå ïîëíûõ ñïåêòðîâ ïå-
ðåâîä÷åñêèõ óìåíèé ðàññìîòðèì ìîäåëü ïåðåâîä÷åñêîé
êîìïåòåíöèè, ïðåäëîæåííóþ èññëåäîâàòåëüñêîé ãðóïïîé
PACTE (Procesd'Adquisiciodela Competencia Traductorai
Avaluacio) àâòîíîìíîãî óíèâåðñèòåòà Áàðñåëîíû, â êîòî-
ðîé âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå ñîñòàâëÿþùèå ýëåìåíòû
(PACTE GROUP) [7]:

1. áèëèíãâèñòè÷åñêèå óìåíèÿ;
2. ýêñòðàëèíãâèñòè÷åñêèå óìåíèÿ;
3. çíàíèÿ î ïåðåâîäå;
4. èíñòðóìåíòàëüíûå (àïïàðàòíûå) óìåíèÿ;
5. ïñèõîôèçèîëîãè÷åñêèå ñîñòàâëÿþùèå;
6. ñòðàòåãè÷åñêèå óìåíèÿ.

Àíàëèçèðóÿ êîììåíòàðèè ê ñîäåðæàíèþ ïåðå÷èñëåí-
íûõ ñîñòàâëÿþùèõ ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåíöèè [7, 237-
244], ìîæíî çàìåòèòü, ÷òî óñòàíîâëåíèå ýêâèâàëåíòíîñ-
òè ïåðåâîäà îðèãèíàëó íà óðîâíå ñèòóàöèè îòíîñèòñÿ ê
êàòåãîðèè áèëèíãâèñòè÷åñêèõ óìåíèé. Íàäëåæàùàÿ ñïî-
ñîáíîñòü ïåðåâîä÷èêà êîíòðîëèðîâàòü ÿçûêîâóþ èíòåð-
ôåðåíöèþ ïîçâîëÿåò ðåøàòü çàäà÷è àäåêâàòíîé ðåòðàí-
ñëÿöèè ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ, ïðàãìàòè÷åñêèõ, òåêñòó-
àëüíûõ, ãðàììàòè÷åñêèõ è ëåêñè÷åñêèõ ðàçëè÷èé îðèãè-
íàëà è ïåðåâîäà. Îïðåäåëåíèå è äèôôåðåíöèàöèÿ ÿçû-
êîâûõ è ðå÷åâûõ ïîäñòðóêòóð âõîäÿò êàê ñîñòàâëÿþùèå
óìåíèÿ (ñòðàòåãèè) â îáîçíà÷åííóþ ñïîñîáíîñòü. Òàêèì
îáðàçîì, ïðåäìåò ìåòîäèêî-äèäàêòè÷åñêîé äåÿòåëüíîñ-
òè â äàííîì âîïðîñå - ýòî òðåíèðîâêà â íàõîæäåíèè è ñî-
ïîñòàâëåíèè äåéêòè÷åñêèõ åäèíèö îðèãèíàëà è ïåðåâîäà,
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íî ÷òî êîíêðåòíî ïîäëåæèò äåòàëüíîìó óïðàæíåíèþ?

Þ.Ä. Àïðåñÿí îòìå÷àåò ñëåäóþùèå îñíîâíûå ñâîé-
ñòâà äåéêòè÷åñêîé ëåêñèêè, óíèâåðñàëüíûå äëÿ âñåõ
ÿçûêîâ [1, 630-636]:

1. ýãîöåíòðè÷íîñòü;
2. îïïîçèöèîííîñòü áëèæíåãî (ïðîêñèìàëüíîãî) è

äàëüíåãî (ýêñòðåìàëüíîãî) äåéêñèñà;
3. îïïîçèöèîííîñòü ïåðâè÷íîãî è âòîðè÷íîãî äåéêñè-

ñà;
4. äèõîòîìèÿ ïðîñòðàíñòâåííîãî è âðåìåííîãî äåéê-

ñèñà;
5. íàëè÷èå, ïîìèìî ôèãóðû ãîâîðÿùåãî, ïðåäïîëàãàå-

ìîé ôèãóðû íàáëþäàòåëÿ â ïðîñòðàíñòâåííîì äåéêñèñå;
6. äèõîòîìèÿ îòíîñèòåëüíîé è àáñîëþòíîé îðèåíòàöèè

ïðåäìåòîâ äðóã äðóãó, âûðàæàåìàÿ îòäåëüíûì ñóùåñòâè-
òåëüíûì, ïðèëàãàòåëüíûì, íàðå÷èåì èëè ïðåäëîãîì.

7. íàöèîíàëüíàÿ ñïåöèôè÷íîñòü ïðîñòðàíñòâåííî-
âðåìåííîé êàðòèíû.

Â âèäó êàðäèíàëüíûõ ÿçûêîâûõ ðàçëè÷èé â ïîäñòðóê-
òóðàõ ìåñòîèìåíèé è ãðàììàòè÷åñêîãî âðåìåíè, îñîáîãî
âíèìàíèÿ ïðè ïåðåâîäå ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé, â ÷àñò-
íîñòè, çàñëóæèâàþò: îïïîçèöèÿ ïðîêñèìàëüíîãî/ýêñ-
òðåìàëüíîãî è ðàçíîñòü âðåìåííîãî äåéêñèñà. Ïðåä-
ñòàâëÿåòñÿ àêòóàëüíûì îáðàùàòü áîëüøå âíèìàíèÿ ïðè
ïîñòàíîâêå òåõíèêè ïåðåâîäà èìåííî âûäåëåííûì ñâîé-
ñòâàì äåéêòè÷åñêèõ åäèíèö. Ðå÷ü î ïðåäëàãàåìûõ äëÿ
ýòîãî çàäàíèÿõ ïîéäåò íåñêîëüêî ïîçäíåå, ïîñêîëüêó îò-
äåëüíî ñòîèò çàîñòðèòü âíèìàíèå íà ïðîáëåìå îáåçëè-
÷èâàíèÿ ïåðåâîä÷èêà. Ñâîéñòâî ýãîöåíòðè÷íîñòè äåéê-
ñèñà çà÷àñòóþ ïðîâîöèðóåò åãî ïåðñîíàëèçàöèþ ïðè
ìåæúÿçûêîâîì ïîñðåäíè÷åñòâå, ÷òî íåäîïóñòèìî. Íà-
ïðèìåð, âûñêàçûâàíèå "The fiction is worth reading" â çà-
âèñèìîñòè îò ëè÷íîãî îòíîøåíèÿ ïåðåâîä÷èêà ê æàíðó
ëèòåðàòóðû ìîæåò áûòü ïåðåâåäåíî êàê: "Êíèãó ìîæíî
÷èòàòü" è "Ïðîèçâåäåíèå çàñëóæèâàåò âíèìàíèÿ". Âìåñòå
ñ òåì, êàæäûé èç ïðåäëîæåííûõ âàðèàíòîâ ìîã áû áûòü
ïðèâåäåí ê ìåíåå ýêñïðåññèâíîìó çíàìåíàòåëþ, êàê íà-
ïðèìåð, "Êíèãà ñòîèò òîãî, ÷òîáû åå ïðî÷åñòü" (íå ïðåä-
ëàãàåì äàííûå ëåêñè÷åñêóþ è ãðàììàòè÷åñêóþ ñîñòàâ-
ëÿþùèå êàê îïòèìàëüíûå). Âîçíèêàåò äâà âîïðîñà: "Çà
ñ÷åò ÷åãî ìîæíî ðàçâèòü áîëåå îñòðîå âíèìàíèå ê äåéê-
ñèñó?" è "Êàê èçìåðèòü äîñòèãíóòûé óðîâåíü ïåðåâîäà â
ýòîì àñïåêòå?".

Äëÿ îòâåòà íà ïåðâûé âîïðîñ ìû ìîæåì ïðåäëîæèòü
óïðàæíåíèÿ, êîòîðûå ïîçâîëÿþò ðàçâèòü ó ñòóäåíòîâ
äåéêòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîä÷åñêîé êîìïåòåí-
öèè. Ïðè âûïîëíåíèè ýòèõ óïðàæíåíèé ñâîå ðàçâèòèå ìî-
ãóò ïîëó÷èòü íàâûêè è óìåíèÿ âûÿâëÿòü è èñïîëüçîâàòü
íàçâàííûå âûøå îñíîâíûå ñâîéñòâà äåéêòè÷åñêîé ëåê-
ñèêè, óíèâåðñàëüíûå äëÿ âñåõ ÿçûêîâ.

УПРАЖНЕНИЕ 1.
Ïåðåâåäèòå íà íåìåöêèé ÿçûê ñëåäóþùèå ïðåäëîæå-

íèÿ:
1. Îí ñêàçàë ìíå òèõî è ïðîíèêíîâåííî, ÷òî íå ïðèäåò.

2. Êàæäûé ðàç, êîãäà òû ãîâîðèøü ýòî, ÿ ïëà÷ó.
3. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, ñêîëüêî âðåìåíè?
4. Ñêàæèòå, ïîæàëóéñòà, - êàêàÿ öàöà!
5. Êòî ñêàçàë? - ß ñêàçàë!

Ïåðåâåäèòå ýòèæå ïðåäëîæåíèÿ, èñïîëüçóÿ ñëåäóþ-
ùèå ãëàãîëû: flustern, grinsen, sich beklagen, ausschimpfen, kich�

ern, lachen, fordern, fragen, denken, schreien, weinen, antworten,

bitten, wimmern, prahlen, verspotten, jammern, kreischen, warnen.

Ïåðåâåäèòå ïîëó÷åííûå ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêèé
ÿçûê è ïðîàíàëèçèðóéòå.

УПРАЖНЕНИЕ 2.
Ïðî÷èòàéòå îòðûâîê èç ïðîèçâåäåíèÿ Èðåíå Ðóòìàí

"Óëüòèìàòóì" (Irene Ruttmann "Das Ultimatum") . Ñîêðà-
òèòå òåêñò îðèãèíàëà äî êëþ÷åâûõ ýëåìåíòîâ äåéêñèñà.

Sie konnen doch versuchen, spater nach au?erhalb zu ziehen,

versuchte ich sie zu trosten. In Friedrichsfelde etwa gabe es kleine

Hauser und viele Garten. Lieber hatte ich ihr etwas anderes gesagt

oder ins Gesicht geschrien. Zwei Landkinder jammern nach Grun,

und der einen fehlt es, weil der Mann der anderen und seine Genossen

ihr den Geliebten einsperren, wegen nichts und wieder nichts. Vor

allen diesen sinnlosen Qualereien floh ich am Abend in mein Bett, in

mein schones, wei?es Madchenbett, das mir nach Berlin gekommen

war. Ich machte es mir bequem und wagte nicht daran zu denken, wie

ich es aushalten wurde, wenn Robert zustie?e, was Kai passiert ist.

Ïðî÷èòàéòå ïåðåâîä îòðûâêà èç ïðîèçâåäåíèÿ Èðåíå
Ðóòìàí "Óëüòèìàòóì" (Irene Ruttmann "Das Ultimatum") .
Ñîêðàòèòå òåêñò ïåðåâîäà äî êëþ÷åâûõ ýëåìåíòîâ äåéê-
ñèñà. Ñðàâíèòå ïîëó÷åííûå äåéêòè÷åñêèå êîîðäèíàòû.

Ìîæåò áûòü, ïîçäíåå åé óäàñòñÿ ñþäà ïåðååõàòü, ïî-
ïûòàëàñü óòåøèòü åå ÿ. Â Ôðèäðèõôåëüäå, íàïðèìåð,
ìîæíî íàéòè íåáîëüøîé äîìèê ñ ñàäîì. Íî íà ñàìîì äå-
ëå ìíå óæàñíî õîòåëîñü ñêàçàòü åé ñîâååì äðóãîå èëè äà-
æå çàêðè÷àòü åé ïðÿìî â ëèöî. Äâå äåðåâåíùèíû ñòîíóò î
çåëåíè, è îäíîé íå õâàòàåò åå òîëüêî ïîòîìó, ÷òî ìóæ âòî-
ðîé âìåñòå ñî ñâîèìè òîâàðèùàìè ïîñàäèë åå äðóãà â
òþðüìó, ïðîñòî òàê, áåçî âñÿêîé íà òî ïðè÷èíû. Îòî âñåõ
ýòèõ áåñïîëåçíî-ìó÷èòåëüíûõ ìûñëåé ÿ ñáåæàëà âå÷å-
ðîì â ñâîþ ïîñòåëü, áåëóþ, ìÿãêóþ äåâè÷üþ ïîñòåëü, ïå-
ðåêî÷åâàâøóþ ñî ìíîé â Áåðëèí. Óñòðîèâøèñü ïîóäîá-
íåå, ÿ ïîñòàðàëàñü íå äóìàòü î òîì, ÷òî áóäåò ñî ìíîé, åñ-
ëè ñ Ðîáåðòîì ñëó÷èòñÿ òî æå, ÷òî ñ Êàåì.

УПРАЖНЕНИЕ 3.
Ïåðåâåäèòå íà ðóññêèé ÿçûê ñëåäóþùèå ïðåäëîæå-

íèÿ. Îáðàòèòå âíèìàíèå íà óïîòðåáëåíèå îïðåäåëåííîãî
àðòèêëÿ ïåðåä èìåíàìè ñîáñòâåííûìè. Îïðåäåëèòå, êà-
êèå äåéêòè÷åñêèå åäèíèöû íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ïðè
ïåðåâîäå.

1. Die Sangerin wollte eigentlich die Dietrich imitieren.

2. Hast du dir alles gemerkt, was der Scholze gesagt hat?

3. Als Gattin des Zeus war Hera hochgradig eifersuchtig.

4. Die Mullers ziehen nach Kiel.

5. Die Susanne und der Franz leben glucklich bei Munchen.
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УПРАЖНЕНИЕ 4.
Ïðåâðàòèòå íîâîñòü èç íåìåöêîé ãàçåòû â äåòåêòèâ-

íóþ èñòîðèþ.
Der Inhaber der Pianofortefabrik Lichtenstein, Hermann

Richard Lichtenstein, wurde heute Mittag zwischen 12 und 1 Uhr in

seinem Bureau ermordet aufgefunden. Um den Hals war ein Strick

acht bis zehn Mal geschnurt.

Es ist noch festgestellt, was geraubt ist. Man nimmt an, dass die

Bluttat von mindestens zwei Personen verubt worden ist. Die

Verbrecher sind vermutlich auch mit Blut bespritzt gewesen.

УПРАЖНЕНИЕ 5.
Îáúåäèíèòå ïðîñòûå ïðåäëîæåíèÿ â ñëîæíîå, ýëëèï-

òè÷åñêè îïóñêàÿ âûäåëåííûå æèðíûì øðèôòîì ïðåäëî-
æåíèÿ. Ïåðåâåäèòå ïîëó÷åííûå ïðåäëîæåíèÿ íà ðóññêèé
ÿçûê.

1. Er uberlegt eine Weile. Dann fugt er hinzu: "Wir sind doch

nicht die Heilarmee!" Seine Worte klingen boshaft.

2. Er bittet sie um Geduld. Sie sieht ihn an. Man merkt ihr an,

dass sie verwundert ist.

3. Seit einer Stunde sitzt sie gedankenverloren am Fenster. In der

Hand halt sie die zusammengeknullten Fetzen eines Briefes.

4. Sie beendet das Gesprach, reicht mir die Hand und wendet sich

zur Tur. Sie spricht kein Wort.5)So was hat niemand erwartet. Am

nachsten Tag erscheint er wieder bei uns. Es war um die Mittagszeit,

er tat mopsfidel.

УПРАЖНЕНИЕ 6.
Ïðî÷èòàéòå ïðåäëîæåíèå: "Der Ingenieur und dessen

Tochter gehen heute ins Kino, der Arzt mit seinem Sohn will auch

kommen. "Îïðåäåëèòå, êòî ñòàðøå: äî÷ü èíæåíåðà èëè ñûí
âðà÷à?

УПРАЖНЕНИЕ 7.
Ïðèãëàñèòå Âàøåãî ãîñòÿ ïðèñåñòü. Èñïîëüçóéòå ðàç-

ëè÷íîå ëåêñè÷åñêîå è ãðàììàòè÷åñêîå íàïîëíåíèå, èñ-
õîäÿ èç ñèòóàöèè, ÷òî ãîñòü ýòî: Âàø áëèçêèé äðóã, íåçíà-

êîìûé Âàì ÷åëîâåê, äðóçüÿ Âàøåé äî÷åðè, Âàø ïîä÷è-
íåííûé, íåïðèÿòíûé Âàì ÷åëîâåê.

УПРАЖНЕНИЕ 8.
Ïåðåïèøèòå òåêñò, èçáåãàÿ óïîòðåáëåíèÿ ãëàãîëà

"machen". Ñðàâíèòå îáà òåêñòà íà íåìåöêîì ÿçûêå è èõ
ïåðåâîä íà ðóññêèé ÿçûê.

Als Herr Machmann beim Morgengrauen das Fenster aufmachte,

machte er solchen Larm, dass er seine Frau dadurch wach machte.

Gleich machte sie einen Sprung aus dem Bett und das Radio an, sich

aber weiter keine Gedanken, sondern gleich fertig. Nachdem sie Licht

und sich die Haare gemacht hatte, machte sie sich daran, das

Fruhstuck zu machen. Zuerst machte sie den Elektroherd an, dann

hei?es Wasser und zuletzt die Milch warm.

УПРАЖНЕНИЕ 9.
Ïðî÷èòàéòå òåêñò è îïðåäåëèòå, êàêèì îáðàçîì âûðà-

æåíû âðåìåííûå îòíîøåíèÿ â òåêñòå.
Brennende Busche stehen im Wald. Es sind die Buchen in ihrem

Herbstlaub. Gelblich und braun sind die sterbenden Blatter, zitronen�

gelb und auch tabakbraun. Nachts fiel der Frost in Straucher und

Baume, nun fallen die Blatter, fallen und fallen. Ein leises Ticken,

wenn sie sich losen, ein leises Tacken, wenn sie die Erde beruhren.

Die Pferde stehen bis an die Fesseln im Laub. Es duftet, es

raschelt. Die Seen sind blau. Das Gras ist noch grun. Wir essen am

Wiesenrand unsere Brote. Mein Sohn springt im Falllaub umher und

singt: "Hochsommer, Hochsommer, ich sage Hochherbst..."

Áåç îòâåòà, îäíàêî, îñòàåòñÿ âòîðîé âîïðîñ î âîç-
ìîæíîñòè èçìåðåíèÿ óðîâíÿ ïåðåâîäà â ýòîì àñïåêòå
(äåéêòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîäà). Äëÿ îòâåòà íà
ýòîò âîïðîñ íåîáõîäèìî, íà íàø âçãëÿä, ïðîèçâåñòè ñå-
ðüåçíûå ëèíãâèñòè÷åñêèå è ìåòîäè÷åñêèå èññëåäîâà-
íèÿ ïî îïðåäåëåíèþ êðèòåðèåâ èçìåðåíèÿ è øêàë îöå-
íèâàíèÿ äåéêòè÷åñêîé ñîñòàâëÿþùåé ïåðåâîä÷åñêîé
êîìïåòåíöèè.
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